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Le tsâniô è le rozau
Alphonse Dayer, Hérémence (VS)

Le Tsâniô oun zo i'a die ou Rozau :
- J'ei bien reijon d'acôjâ la Natôra;
Oun oujèlètpor vouô, i'è th'ônapè-
janta tsârze.

Le mindra bejètta ke decau
Fé boujieu la fasse dè l'évoueu,
Vouôforche a corbâ la tétha :
Adon kè iô, pary comin le Caucase,
Pâ countin d'arèthâ lè rê dou cholèt,

Ipâ pouire dou croué tin.
To vouô chimble oura, to mé chimble
bejètta.

Inco vouôj'eithichâ a chotha di maye
fôille,

Ke invouô pèr to lo vejenan.
J'ôrâ pâ tan a choufric :
Vouô dèfindrâvouô dè l'orâzo;
Mâ vouô crèthre lo plô cho-in
Pè lè prâ marethouc, paradi dè la

bîje.
Le Natôra por vouô mè chimble pâ

ônétha.

- Outhra coumpachion, li rèfon
l'arbèrèt

Mè va dreisse ou kiau; mâ, lachieu

pïntâ hlôou souci.
Lè grauche bîje fan min pouire a mè

k'a vouô.

Yôpliô, mâ trochô pâ.
O j'ei tanc ora, countre lè grauche
j'èthinche

Rejesteic chin corbâ lo rathé;
Mé, atindre la fin. Comin dejei chin,
Arroue di son chèrra,
Le plô tèrribla oura
Ke lè pa-ic dou Nord, y'ochan portâ

tanc adon in pè lôou bechatse.

L'arbeuro tïn bon; le rozau plie.
Le bîje rèdoble chafôche,
Efé tan bien ke dèracheune,
Ché ke i'aei la tétha vejena ou

parodie

E ke i'aei lè pia ou Royaume di mô.

Sylvain Saudan, le skieur de l'impossible sur la vigne de la Paix, le 1er mars 2011.
Photo J.-C. Campion.

60


	Le Tsânió è le Rozau

